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OIJIABJIEHUE

PE@EPAT - e m e e e e e e 3
BBEJIEHUE --------==-omsemememem oo m e oo Ommnoka! 3akinaaka He onpenesieHa.
I[JIABA | TEOPETMYECKUE OCHOBBI HWCTOPUYECKOU

MAMSTU U MEJUMHOT'O ITPEJJCTABJIEHUSIOmu6ka! 3aknaaka He onpe/eJieHa.
1.1 Konuenuus u reopust uctopuueckoit maMmsatnOmuodka! 3akiaaka He onpeaeseHa.
1.2 Ponre CMMU B KOoHCTpyHpOBaHuU ucTopuyeckoil namsatTuOmmoka! 3akiaaka He onpe;
T'JIABA 2 CPABHUTEJIBHOE VICCJIEJJOBAHUE NCTOPUYECKOU

ITAMATHU B CMU KUTAS 1 BEJIAPYCH ---Ommodka! 3akiaaka He onpenesiena.

2.1 Merononorust KpOCC-KyJAbTYPHOIO HMCCIEJOBAaHUSI HCTOPUYECKON

TTAMSITH ============m=== === e oo oo Omubka! 3akiiaaka He onpeaeseHa.

2.2 Ananu3 ncropudeckoro Happarusa B kutauckux CMMNOmmuoka! 3akiagka He onpes
2.3 AHanu3 ucropuueckoro Happatusa B 6enopycckux CMMNOmmoka! 3akiaaaka He onp
BriBoapl no ['maBe 2 --------=======-mmmmmmmmemmee Omubka! 3akiiaaka He onpeaeseHa.
I'JIABA 3 PEKOMEHJAITMN U CTPATETMU TPAHCJISAIIMA UCTOPUYECKOM
ITAMATU BMEXKVYJIBTYPHOM KOHTEKCTEOmuo6ka! 3akiaaka He onpeaejeHa.
3.1 IIpo6GsieMbl U BBI30BBI HcTOpUUYeckoro Happatiuea B CMMOmubka! 3akiaaaka He onp
3.2 PekoMeHAaMy MO COBEPIIEHCTBOBAHUIO TPAHCIIALIMMA UCTOPUYECKOU

naMATH B CMMU -------mmmmmmmmmoo oo oo Owmuodka! 3akiaaka He onpeneseHa.
3.3 Hampapnenust Oyaymux ucciieJoBaHui ----- Omuobka! 3akiiaaka He onpeaeseHa.
SAKJTIOYEHUE ------=======n=s-emmmmmom oo oeeeen Owmuodka! 3akiaaka He onpeneseHa.
CITMCOK HCITOJIB3OBAHHBIX NCTOYHMKOBOmmuoka! 3aknaaka He onpeaeseHs
I[MTPNJIOKEHHUE A--------====mmmmmmmm oo Omuobka! 3akiaaka He onpeeseHa.

I[MTPNJIOKEHHUE B --------=====mmmmmmmm oo Omuobka! 3akiaaka He onpeaeseHa.



PE®EPAT

Jlunnomuas pabora: 70 c., 66 wucrouyHukoB, 8§ TabmuI, 2
MIPYIOKCHHUS

NCTOPUYECKAA IIAMATH, MEJIMA, HAPPATHB, CMU,
KHUTAH, BEJIAPYCB, CPABHUTEJILHBII AHAJINS,
KPOCC-KVJIBTYPHOE HCCIEJOBAHUE, KOHCTPYUPOBAHMUE,
BOCIIPUATHUE, UAEHTUYHOCTD

Obvexm  uccneoosanus — OCHOBHBIE CpEACTBA MacCOBOU
uHpopmaruu Kutas u benapycu u ux uctopuueckue pernopTaxu.

Ilpeomem  uccnedogéanus  —  KyAbTYpHbIE  MEXAaHM3MBl U
JUCKYPCHBHBIE CTpPaTErM CpPeACTB MaccoBod uHpopmauuu Kurtas wu
benapycu B mpouecce KOHCTPYHpPOBaHUSI U pPacHpOCTPaHEHHUS
HWCTOPUYECKOMN MaMSTH.

Llenv pabomuvl — CpaBHUTENBHBIA aHAINW3 (OPM PEHPE3CHTALNH
HMCTOPUYECKON MaMATH U €€ KyJIbTypHOro comepxanusa B CMU Kuras n
benapycu.

Memoovl UCc1e008aHus — KOMILICKCHBIN TTOXO/I,
MpEANnoNaraliiuid  NIyOOKOe  TEOPETUYECKOE H3YYEHUE  HayyHOU
JUTEPATypbl C TMOCIHEAYIOIIMM KOMIApAaTUBHBIM aHAJU30M  (popM
penpe3eHTalud UCTOPUYECKON MaMsATH U €€ KYJIbTYPHOTO COJAEPKAHUS B
KUTalCKUX ©  OEJOpYyCCKMX CpeACcTBaX MaccoBOM  HH(oOpmauu.
UccnenoBanue OCYILECTBIISIETCS NIOCPEJICTBOM KPUTHUYECKOTO
OCMBICIICHUS M HMHTEpPIpETaluy IIMPOKOro  CIEKTpa MEIUUHBIX
MaTepHalioB, BKIIIOYasi TME€YATHBIE CTaTbH, TeEJe- W paJguolepenay,
MHTEPBBIO U JIpyrue NHPOPMALIMOHHBIE HCTOYHUKH.

Pesynomamsl  uccneoosanusi u ux HO8U3HA — PACKPBITHI
TEOPETUUYECKUE OCHOBBI MOHATHUS UCTOPUYECKOU naMATH,
CUCTEMaTU3UPOBaHbl KJIIOUEBbIE KOHUENIMU U  HCCIIEIOBATEIbCKUE
MOJIXO/Ibl; MPOAHAJIM3UPOBaHA POJIb CPEJICTB MAaccOBOW MH(OpMaiuu B
npoieccax (HOPMHUPOBAHUS HCTOPUUYECKOW MAMSTH, BBISIBICHO BIIHSHHE
MEIUUHBIX perpe3eHTallui Ha OOIIECTBEHHOE CO3HAHUE; OMPEeNICHbI
METOJOJIOTUYECKUE MOAXObI U pa3padoTaH aBTOPCKUI MHCTPyMEHTapHid
JUTSL KPOCC-KYJIBTYPHOTO aHajnu3a UCTOPUUYECKOTO HAPPATUBA; BHITIOJHEHO
CPaBHUTEIBHOE MCCIIEOBAaHIUE UCTOPUUYECKOTO HAppaTUBa B OEJIOPYCCKUX
u kutaiickux CMU, BbIiesieHbl KITFOYEBbIE TEMbI, IEHHOCTHBIE AKI[EHTHI U
HappaTUBHBIE CTPATErvH; 0003HAYEHbI OCHOBHBIE BBI3OBBI, C KOTOPBIMU



CTaJIKUBAIOTCS UCTOPUYECKHE HappaTUBbI B COBPEMEHHBIX
MEIUANPAKTUKAX, MMPOAHAIM3UPOBAHO MX BIUSHUE HA BOCIPHUSITHE
OpOIUIOT0;  CPOPMYIHUPOBAHBI  MPAKTUYECKHE PEKOMEHIAIMU IO
YIIYYIIEHUIO TPAHCISALUNUNA UCTOPUYECKON MaMATH B MEAUANPOCTPAHCTBE C
y4€TOM KYJIBTYPHBIX pa3IU4uil W HAIlMOHAJbHOU cnenuduku. Hayunas
HOGU3HA 3AKIIOYAETCS B KPOCC-KYJBTYPHOM IIOAXOHIE, COYETAHUH
IUCKYPCUBHOTO M KOHTEHT-aHAJIN3a, a TaKXe B THIIOJOTH3ALNUH
CTpaTerui MeaunmHOro Happarusa. [lomydeHHBIE BBIBOIBI PACIIMPSIOT
NpeACcTaBICHHEe O  MeXaHm3Max  (opMHpOBaHHS  HCTOPUUYECKOU
UJECHTUYHOCTH 4Yepe3 Meaua B Pa3MYHbIX  COLMOKYIBTYPHBIX
KOHTEKCTaXx.

Locmogepnocmsy  mamepuanogé u  pe3yromamos  OUNIOMHOU
pabompl: aBTOp PadOThHl MOATBEPKAAET JOCTOBEPHOCTh MATEpPHAIOB U
pEe3yJabTaToOB JUIUVIOMHOM palOOThl, a TakKe CaMOCTOATEIbHOCTh €€
BBITITOJIHEHHUS.

Obnacmv 803MOJCHO20 NPAKMUUECKO20 NPUMEHEHUs: TIOTYyUEHHbIE
pe3yapTarbl  MOryT  OBITh ~ HCHOJB30BaHbl  NpU  pa3paboTke
o0pa3oBaTeNbHBIX IIPOTPaMM 1o MEANaKOMMYHUKALIMH U
MEKIYHApOIHOM KypHAIHUCTUKE. [[pakTnueckoe npuMeHeHne BO3MOKHO
B AQHAJUTUYECKOW paboTe MeIMa’KCIepPTOB, CIELUUATUCTOB MO BHEIIHEH
MOJINTUKE, a TaKXe B MEXIYHApPOJHBIX pEAaKUUIX, padOTAOMIMX C
MHOTOSI3BIYHBIM UM MYJBTUKYJIBTYPHBIM KOHTeHTOM. Kpome Toro,
pa3paboTaHHble B pPabOTe PEKOMEHJAIMM MOTYT OBbITh YYTEHBI MpU
CO3/IaHUM MEAUANPOAYKTOB C YYETOM MEXKYJIbTYPHOU cCHEU(pUKU
BOCIIPUSATHUS UCTOPUYECKOTO MaTepHana.



ABSTRACT
Thesis: 70 pages, 66 references, 8 tables, 2 appendices

HISTORICAL MEMORY, MEDIA, NARRATIVE, MASS
MEDIA, CHINA, BELARUS, COMPARATIVE ANALYSIS,
CROSS-CULTURAL RESEARCH, CONSTRUCTION, PERCEPTION,
IDENTITY

Research object — the main mass media of China and Belarus and
their historical reports.

Research subject — cultural mechanisms and discursive strategies of
the mass media in China and Belarus in the process of constructing and
disseminating historical memory.

Purpose of the study — comparative analysis of the forms of
representation of historical memory and its cultural content in the mass
media of China and Belarus.

Research methodology — a comprehensive approach that includes
an in-depth theoretical examination of academic literature followed by
comparative analysis of the forms of historical memory representation
and its cultural content in Chinese and Belarusian mass media. The study
involves critical interpretation of a wide range of media materials,
including print articles, television and radio broadcasts, interviews, and
other information sources.

Research results and novelty — the study has revealed the
theoretical foundations of the concept of historical memory, and
systematized key concepts and research approaches; it has analyzed the
role of mass media in the formation of historical memory and identified
the impact of media representations on public consciousness;
methodological approaches have been defined, and an original analytical
toolkit for cross-cultural narrative analysis has been developed; a
comparative investigation of the historical narrative in Belarusian and
Chinese media has been conducted, highlighting key themes, value
orientations, and narrative strategies; the main challenges faced by
historical narratives in contemporary media practices have been outlined,
and their influence on public perception of the past assessed; practical
recommendations have been formulated for improving the transmission
of historical memory in the media space, taking into account cultural
differences and national specifics. The scientific novelty lies in the



cross-cultural approach, the integration of discourse and content analysis,
and the typologization of narrative strategies. The findings expand
understanding of the mechanisms shaping historical identity through
media in various sociocultural contexts.

Reliability of materials and results: the author confirms the
reliability of the materials and results presented in the thesis, as well as
the independent nature of the work.

Field of potential practical application: the results can be applied
in the development of educational programs in media communications
and international journalism. Practical application is also possible in the
analytical work of media experts, foreign policy specialists, and
international editorial offices dealing with multilingual and multicultural
content. Moreover, the recommendations developed in this work can be
used in the creation of media products that account for intercultural
specificities in the perception of historical material.



